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Közerkölcs. 
(M.)  M i n d e n  e m b e r  s a j á t  e g y é n i s é g é b ő l  

k i i n d u l v a  s z o k o t t  Í t é l e t e t  m o n d a n i  v a l a m e l y  

d o l o g  f e l e t t .  

A  h á n y  fő , a n n y i  é s z ,  a  h á n y  e m b e r ,  

a n n y i  f é l e  n é z e t .  

T e h á t  a z  e r k ö l c s  f o g a l m a  i s k ü l ö n b ö z ő . 

A  m i e g y n e k  s z é p ,  j ó é s n e m e s :  a  m á -

s ik  a t t ó l  m e g v e t é s s e l  f o r d u l h a t e l . 

P é l d á u l  t tz e g y i k  n a g y  l e lk i  g y ö n y ö r ű -

s é g é t  t a l á l j a  a b b a n ,  h a  m i n d e n  ü n n e p n a -

p o n  e l m e h e t  a z  Ú r  h á z á b a  s  o^t  á h í t a t t a l  

h a l l g a t h a t j a  a z  i g é k e t .  

A  m á s i k  g ú n y o s  m e g j e g y z é s e k e t  t e s z  

r e á  s h a h a t a l m á b a n  á l l n a ,  l e d ö n t e n e  m i n -

d e n  o l t á r t .  

A  f ö s v é n y ,  a. z s u g o r i  c s a k  p é n z e s  l á d á -

j á n a k  é l . K é p e s  f ö l á l d o z n i  e g é s z s é g é t ,  b e c s ü -

l e t é t ,  b o l d o g s á g á t :  c s a k h o g y  v a g y o n á t  g y a -

r a p i t h a s s a . 

Л  r a j o n g ó  e l d o b j a  m a g á t ó l  a.  v i l á g i j a -

v a k a t  s  m i n d e n  g o n d o l a t á t  e s z m é n y  k é p é -

n e k  á l d o z z a .  

H o g Y  d a r a b o s a b b  h a s o n l a t t a l  é l j ü n k .  

M e r t  m e g v e t i k  a  t o l v a j t ,  m e r t  l o p o t t ;  

é -  b e c s ü l i k  a z t . ' a k i  ö t  m e g b ü n t e t i .  

A  t o l v a j  ö n m a g a  e l ö l t  n e m  s z é g y c n l i  

A  m i  n ó t á i n k .  

Az  „ A h o n y "  e r e d e t i  tár t-zaja.  

Hiúban  iilnk  m á r  a  pat ika  p a d j á n  ;  h a s z t a l a n  
ácso rgok  a  v á r o s h á z - s a r k o n  :  nom  látom  fel jönni a 
nagy  le .nplo .n  fel  il Abony  büszkeségé t .  Már ton  Fer i  
b á c s i t !  Oly  n e h é z  e lhinni ,  oly  kese rves  tudni ,  hogy  
nem  is  j ön  többet  ba rá t a i  közi'-,  a  patika  p a d r a ,  vagy  
a  Gass inóhn  !  S o h a  !  Soha  többé .  

Hogy  mily  nagy  v e s z t e s é g  az ö  korai ,  az ö 
vára t l an  halá la  a z i r o d a l o m r a ,  azt va l amenny i  lap  
és  folyóirat  e l m o n d j a ,  e l i s m e r i ;  hogy  m e n n y i r e  
hiányzik  az,  ahonyi  l á r sasé le thö l ,  azt érzik  m á r  is  
m i n d a n n y i a n ,  kik  megszok ták  az ö  k edves  tá rsa-
ságá t ,  él -nk  e lbeszé lése i t ,  kedves  a d o m á i t .  Mind-
ezeke t  e l m o n d a n i  i smét lés  lenne,  h a n e m  e g y p á r  
o lyan  dolgot  k ívánok  itt  ró la  felemlíteni ,  melyei  
még  sehol  n e m  o l v a s t a m  s  a  mely  talán  későbbi  
é le t i ró jánnk ,  i rodalmi  m ű k ö d é s e  iné l la ló jánnk ,  nem  
lesz  é rdek te l en  a d a t .  

Л  lapok  i Ovid  é l e t r a j z á t  közölvén,  emiilik.  
hogy  egy  lengyel  b u j d o s ó t ó l  f rancz iáu l  és  angolul  
. . t ami l t " ,  s z ü k s é g e s n e k  l á tom  a z igazság  kedvééri  
meg jegyezn i ,  hogy  ő  n e m c s a k  „ t a n u l t " ,  h a n e m  
„ m e g  is  t a n u l t "  töké le tesen  n é m e t ü l ,  f r ancz iáu l .  
angolu l  és o laszul  ;  é r l e l t e  a  latint  a l a p o s a n .  Ma-
gam  is  s zem-  f-s  f i i l tanújn  vol tam  egy fővárosi 
úrral  egviill ,  hogv  va lami  o lasz  míivészszol ,  ki  

t e t t é t ,  s ö t b ü s z k e  ö n é r z e t t e l  g o n d o l  r e á ;  a  
t ö r v é n y  b ü n t e t ő  h a t a l m á r a  p e d i g  g y ű l ö l e t t e l  
t e k i n t . 

E z t  n e v e z z ü k  e g y é n i  e r k ö l c s i  é r z e t n e k .  

N i n c s  o l y a n  e m b e r  a  v i l á g o n ,  ti  k i n e k  

e g y é n i  e r k ö l c s i  é r z e t e  n e  v o l n a .  

A  t á r s a d a l o m b a n  t e h á t  m i n d e n  l é p t e n -

n y o m o n  i l y e n  k ü l ö n b ö z ő  e r k ö l c s i  é r z e t e k k e l  

t a l á l k o z u n k ;  é s  a  l e g t ö b b  k e l l e m e t l e n s é g ,  a  

l e g t ö b b  ö s s z e ü t k ö z é s  a z  e g y é n i  e r k ö l c s k ü -

l ö n b ö z ő  v o l t á b ó l  e r é d .  

H a  e z  á l l , a  m i t  m o s t  m o n d o t t u n k ,  

a k k o r  a z e m b e r e k  e g y  p i l l a n a t i g  s e m  m a -

r a d h a t n a k  t á r s a s á g b a n  ;  a  t á r s a s  é l e t  a k k o r  

s z é t m á l l i k . 

M i  a z  h á t ,  a  m i a z  e m b e r e k e t  a  t á r -

s a d a l o m b a n ,  a z  e g y ü t t  é l é s b e n  ö s s z e t a r t j a ?  

A  k ö z e r k ö l c s .  

Hirdetmények  :  
nyi l t le rck ,  va l amin t  h i rde tés i  d i j ak ,  közve t l en  a  ki-

adóh iva t a lhoz  kü ldendők .  Nyil t tér  s o r a  5 0  kr.  

r a g a s z k o d á s ,  a  s z e r e l e m ,  e g y  m a g a s a b b  l é n y  

t i s z t e l e t e . 

M i n é l  t ö b b  e g y é n  e r k ö l c s i  é l e t é b e n  m i -

n é l  t ö b b  i l y e n  á l t a l á n o s ,  ú g y  s z ó l v á n  k ö z ö s  

j e l l e g  d o m b o r o d i k  k i : a n n á l  i n k á b b  k i  v a n  

f e j l ő d v e  a  k ö z e r k ö l c s .  

I g e n  á m ,  d e é p e n  a z e l ő b b  m o n d o t t u k ,  

h o g y  a  h á n y  e g y é n ,  a n n y i  n é z e t ,  a  h á n y  

n é z e t ,  a n n y i  f é l e  e r k ö l c s .  

H o g y a n  k é p z e l h e t j ü k  h á t  a z t ,  h o g y  

k ö z e r k ö l c s  v a n  ? 

I g e n  e g y s z e r ű e n .  

A z  e m b e r e k  e r k ö l c s i  é r z e t é b e n  v a n n a k  

á l t a l á n o s  j e l l e g e k .  I l y e n  p é l d á u l  a z  ö n f e n -

t a r t á s  ö s z t ö n e ,  a z ö n v é d e l e m ,  a  f a j h o z  v a l ó  

e l ő a d á s r a  kér te  Fer i  bács i tó l ,  min t  elnöktől ,  a  
Gass inö  te rmét ,  fo lyékonyan  tá rsa lgot t  olaszul  s a 
pest i  ú r  e lámulva  mondta  n e k e m  :  . .nem  is  gon-
do l tam,  hogy  egy  falusi  e m b e r  úgy beszé l je az 
olasz  nye lve l" .  

A másik,  a mit  ínég seho l  fe lemlí tve nem  hallot-
t am.  a rnilleniumi  évben  készü l t  n a g y  m u n k á j a ,  a  100  
írott  ivre  t e r j edő  „Ahony  v á r o s  m o n o g r a p h i á j a " ,  
me ly  a  v á ro s  tu la jdona ,  d e  n y o m t a t á s b a n meg 
n e m  je lenvén ,  az i rodalom  n e m  vehe te t t  róla  tu-
d o m á s t ;  mely  munkában  n e m c s a k  a  község  múlt-
já t  és j e l ené i  irta  meg  a  l e g a p r ó l é k o s a b b  gondos-
sággal .  h a n e m  az abonyi  n a g y  u r a d a l o m  bir tokos  
csa láda i t  is levezeti  Magyar  Benigná ló l  2 0 leszár-
mazás i ,  hiteles  táb láza ton .  -  Már  ezér t  is  mél tó  
dolgot  c se lekednének  Magyar  B e n i g n a  egyenes  s  
innig  is élő  l e szá rmazot ta i ,  a  s zápá r i  S z á p á r y és 
a  bo já r i  Vigvázö  grófok,  az  ö r m é n y i  Örményi ,  a  
gyulai  Gáál ,  a  kos tyánfa lvy  Kos tván  slb.  család  
utódai ,  ha a  Magyar  Henignálól  r á juk  szállott  nagy  
vagyonból  e  m ű n e k  k i n y o m a l á s á i a  á ldozatot  hoz-
nának ! 

A  ha rmad ik ,  mit  eml í ten i  kívánok, egy 
az  ö  sok  je les  és  n e m e s  t u l a j d o n s á g a i  közül,  
a  sz in tén  kevesek  állal  tudott  népda lgyű j t é s  és  
pedig  n e m  a  szöveg,  h a n e m  a  da l l amgyü j t é s  szen-
vedélye. 

S o k a n ,  kik  Fer i  bács i t  i smer ték ,  el  sem  tud-

ják  képzelni ,  hogyan  lehete t t  volna  ö  da lgyűj tő ,  

mikor  sem  dalolni  n e m tudot t ,  sem  .semmiféle 

h a n g s z e r e n  nem  já t szo t t ,  m é g  csak  a  fü tyü léshez  

M á r  a  l e g r é g i b b  i d ő k b e n  l á t j u k ,  h o g y  

ÍIZ  e m b e r e k  t á r s a s á g b a n ,  m é g  p e d i g  r e n d -

s z e r e s  t á r s a s á g b a n  é l t e k .  E r r e  m u t a t n a k  a  

m á i g  is  f e n á l l ó  n a g y  a l k o t á s o k .  

L á t j u k  a z t á n ,  h o g y  e g y e s  n é p f a j o k t ö -

m ö r ü l t e k  é s  v i l á g r a  s z ó l ó  n a g y  d o l g o k a t  

v i t t e k  v é g b e .  

K é s ő b b  e z e k  n e m z e t e k k é ,  m a j d  v a l l á s -

f e l e k e z e t e k k é  a l a k u l n a k ;  d e m i n d i g  o t t  l á t -

j u k  f e l e i t ö k  l e b e g n i  a  k ö z e r k ö l c s ö t ,  m e l y  

ö s s z e t a r t j a  ö k e t .  

H a  e z e n  a  k é p e n  v é g i g  t e k i n t ü n k , e z t 

t a p a s z t a l j u k ,  b o g y  t ö b b  e g y é n  k é p e z i  a  c s a -

l á d o t ,  t ö b b  c s a l á d  k é p e z i  a  n e m z e t e t ,  a  

n e m z e t e k  ö s s z e s é g e  a l k o t j a  a z  e m b e r i  t á r -

s a d a l m a t . 

A  k ö z e r k ö l c s  t e h á t  s z i n t é n  e n n y i f é l e  

i r á n y b a n  f e j l ő d ö t t  k i ; n e v e z e t e s e n  a z  á l t a -

l á n o s  e m b e r i ,  ú g y n e v e z e t t  h u m a n i s t i c u s e l -

v e k  s z e r i n t ,  m a j d  n e m z e t i  s z e m p o n t b ó l  s  

e n n e k  k e r e t é n  b e l ő l  a  c s a l á d b a n .  

TÁRCZA 
sem  é r l e l t ;  c s u p á n  a  levegőt  fú t t a  ki a j k a i  közöl t  
s a j á t s á g o s  zúgássa l ,  mely  va lami  t o m p a  fü tyü lés  
f o r m a lehe te t i .  Es  5 mégis  népda l  gyű j tő  volt . Az  e re -
deli  m a g y a r  népda loka t  nagyon  s z e r e t t e  ;  h a l l á s a  
jó,  e m l é k e z ő  t ehe t sége  p á r a t l a n  volt  s az ő  fü lé-
h e n  m e g m a r a d t  a  nóla  d a l l a m a  s h a az igy  b e e m -
lézel t  da l l  m á s k é p  hal lo t ta ,  é s z r eve t t e  a  kü lönb-
s'-gel.  m e g m o n d t a ,  hogy  itt,  m e g  itt v a n  a  h i b á s  
igyekezet t  az ő  t o m p a  fülyülésivel  he lyre igaz í tan i .  

Hogy  gyűj tö t te ,  hogy  őr iz te  h á t  ö  m e g  a  da -
l o k a t :  ez a  h i s tó r iá ja .  Fe r i  bács i  l eg inkább  akkor  
s ze re t e t t  a  t anyá ra ,  szől lőbe  m e n n i ,  mikor  ol t  sok  
fiatal  m u n k á s ,  legény,  leány  do lgozo t t ,  k iknek  
m u n k a  közben  t e r m é s z e t ü k  a  da lo lá s  ;  o d a  sé tá l t  
h o z z á j o k ,  mintha  m u n k á j u k a t  n é z n é  ;  let t  is va lami 
I ' i iveglelen  meg jegyzés t ,  de c sak  akkor ,  ha a  da l  
s züne te l t  é s  lia  a  s z ü n e t  hos szú  volt ,  r e n d e s e n  
maga  b iz ta t ta  ö k e t :  „ N o ,  m é r t  n e m  d a l o l t o k ?  
Mind já r t  j obban  m e g y  a  dolog,  lia  da lo l t ok !  Kezd-
jél  má r  valamit  Orzs ike" !  A l ányok  n e m  is vá r l ak 
sok  k iná lás l ,  r ágyú j t o t t ak  egy vagy  m á s n ó t á r a . 
Eei'i  b á c s i  a z t á n  olt  séláll  közö t tük ,  e lőre ,  h á t r a ,  
de  n e m  á m ,  hogy  a  m u n k á r a  ügye l j en ,  h a n e m  
hogy  a  dall  m e g t a n u l j a .  Ri tka ,  f inom  Ízléssel  ki  
Ind ia  vá l a sz t an i  a  s e l e j t e s ebbek  közöl  a  valódi ,  
j e l l e m z ő  s  hamis í t a t l an  da loka t .  IIa voll  köztük  
ilyen,  akko r  a  da los  lányok  közül  egy  pá r t  a  leg-
i igyeseb.  legszebb  h a n g ú i ,  m u n k a  u t á n  behívta  a  
kas t é lyba ,  megvnosorá l t a l lo ,  a z u l á n  da lo l l a l t a  őket  
a  konyhán ,  min tha  csak  neki  d a l o l n á n a k .  Л lányok 
pe r sze  шип  Indiák,  hogy  a  s z o m s z é d  e b é d l ő b e n  
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Л  k ö z e r k ö l c s  n e m C s u p á n  t e r m é s z e t e s  

f e j l e m é n y e  a z  e m b e r e k  e g y ü t t  é r z é s é n e k ;  

m e r t  a z  i n k á b b  m e s t e r s é g e s  m ó d o n  v a n  

f e j l e s z t v e ,  f e n t a r t v a .  

E z é r t  v a n  a z  i s k o l a :  e z é r t  v a n n a k  a  

k ö n y v e k ,  h í r l a p o k ;  e z é r t  v a n  a  t e m p l o m ,  

s z í n h á z ,  k a s z i n ó :  s z ó v a l  m i n d e n  o l y a n  d o -

log .  m e l y  a z  e m b e r  l e l k é t  a z  e g y ü t t é r z é s r e  

s e r k e n t i ,  m e l y  a z  e g y é n  e r k ö l c s i  é r z e t é n e k  

i r á n y t  a d .  

M i n é l  i n k á b b  m e g e g y e z n e k  s a j á t  e g y é n i  

n é z e t e i n k  a  k ö z é r z ü l e t t e l :  a n n á l  i n k á b b  ki  

v a n  f e j l ő d v e  k ö r ü n k b e n  a  k ö z e r k ö l c s .  

V á j j o n  ki  t u d n a  k é p z e l n i  v a l ó d i  s z a b a d -

s á g o t .  a  s z ó  s z o r o s  é r t e l m é b e n  ve t t  n é p s z a -

b a d s á g o t  ( n e  t é v e s s z ü k  ö s s z e  a  f e j e t l e n s é g -

ge l )  k ö z e r k ö l c s  n é l k ü l ,  o l y a n  k ö z e r k ö l c s  

n é l k ü l ,  m e l y  a  s z a b a d s á g  e s z m é j e  á l t a l  k i j e -

löli  i r á n y b a n  v a n  v e z e t v e ?  

A z t  h i s s z ü k  s e n k i  s e m .  

É s  m o s t  t e k i n t s ü k  a z o k a t  a z  e m b e r e k e t ,  

a  kik  a  k ö z e r k ö l c s n e k  ő r e i .  v e z e t ő i ,  t e k i n t -

s ü k  a z o k a t  is.  a k i k  a  j ö v ő  p o l g á r a i n á l  a  

k ö z ö s  e r k ö l c s i  é r z e t e t  f e l k ö l t i k  é s  f e j l e s z t i k .  

Ó r i á s i  m u n k á v a l  k ü z d e n e k  a z o k .  

. M u n k á j u k a t  a z o n b a n  m e g k ö n n y i t h e t j ü k ,  

l ia  m a g u n k b a  s z á l l u n k  é s  o k o s  j ó z a n  Í té le t te l  

in  g f o n t o l j u k .  h o g y  e g y é n i  e r k ö l c s i  é r z e t ü n k -

n e k  j ó  n a g y  r é s z é t  a l á  kell  r e n d e l n ü n k  a  

k ö z e r k ö l c s  k í v á n a l m a i n a k .  

B é g  m e g m o n d t a  B e r z s e n y i  D á n i e l  k o -

s z o r ú s  k ü l l ő n k ,  b o g y  :  

m i n d e n  o r szág  t á m a s z a ,  ta lpköve  
Л  tiszta  erkölcs ,  mely  lia  megvesz  .  .  .  
Ledől  s  r ab igába  g ö r n y e d . "  

T á r s a d a l m u n k  m i n d e n  e g y e s  t a g j a  h a -

z a f i a s  d o l g o t  c s e l e k s z i k  t e h á t  a k k o r ,  m i d ő n  

a  k ö z e r k ö l c s  e m e l é s é n ,  e n n e k  a z  e g y e t l e n  

e g y  t á r s a d a l m i  k a p o c s n a k  m e g s z i l á r d í t á s á n  

m u n k á l k o d i k . 

h a " , ' a l j a  ám  öket  a  tek in te tes  asszony ,  ki  sz intén  
jó  hal lású  voll,  a  ki  c s a k h a m a r  megtanul ta  a  solia  
nem  hal lot t  ú j  nó tá t .  Ekkor  e lbocsá to t t ák  a  lányo-
kat  s  hogy  legkisebb  hu j  se  legyen,  az  öreg  Antal  
k ísér te  öket  l ia /a  s  m e n t e t t e  ki  a  csa lád  előtt.  

A  Tek in te tes  a s szony  a z t á n  nemcsak  meg-
t anu l t a .  h a n e m  m e g  i-  őr iz te  emlékéhen  azl  a  
sok  da l l amot ,  melyet  így  a p r á n k é n t  tanult  a  pa-
raszt  lányoktól .  

Midőn  Kori  bácsi  megi r ta  a  Bel vár  kendő je  
eziiiiü  sz ínmüvét ,  kel let tek  be le  dalok,  milyen  
könnyű  voll  válogalni  a  szebbné l - szebbek  közü l !  
Ki  is  vá loga t ta ,  de  hogyan  mel lékel je  a  tekinte tes  
a s s z o n y  hang já t  a  leirt  s z índa rab  mel lé '?  Hát  biz  
az  n e m  is  gond  volt,  de  azé r t  mégis  ki ta lál ták  
a n n a k  is  bár  kezdet leges  mód já t .  A  Tekin-
te tes  a s szony  nagyon  szépen  és  helyesen  dalolt ,  
de  h a n g s z e r e n  nem  j á t s z o t t ;  volt  egy  i smerős  
k i sasszony ,  a  ki  zongorázo t t ,  de  hangjegyezn i  n e m  
t in lo l l ;  Fe r i  bács i  kerí tet t  a z t án  egy  ember t ,  a  ki  
ugyan  sem  zongorához ,  s e m  az  énekhez  nem  so-
leil  é r te i t ,  de  kot tázni  tudott ,  e lmentek  tehát  együt t  
a  z o n g o r á s  k i sas szonyhoz ,  a  Tekin te tes  asszony  
dalol ta  a  nótát ,  a  k isasszony  a  bi l lentyűkön  kibil-
1 cg le Ile  hango t ,  a  kot tázó  meg  leirta.  

Nagy  volt  Feri  bácsi  ö r ö m e ,  vitte  is  az  igy  
leirt  da raboka t  a  nemze t i  sz ínház  karnagyához ,  kit  
gondo lom  Xikolicsnak  hivlak.  A  ka rnagy  az  egy  
s zó l amra  irt  dalt  e l zongoráz ta  és  Fer i  bácsi  csak  
elhűl t ,  hogy  nem  jól  van  az.  e g é s z ;  a  nóta  ugvan  
úgy  van,  de  mégsem  olyan  mint  a  hogy  a  felesége  

l l a . ' . i l i a s  d o l g o t  c s e l e k e d n i  p e d i g  m i l y e n  

j ó l  e s i k  a  k e b e l n e k .  

A  t i s z t a  l é lek  n a g y o b b  g y ö n y ö r ű s é g b e n  

n e m  f ü r ö d b e l i k ,  m i n t h a  é r z i ,  h o g y  I s t e n é t ,  

h a z á j á t  é s  c s a l á d j á t  i g a z á n  é s  h i v e n  s z e r e t i .  

A l k a l m i  l > e s x < 4 1 *  

.Márton  Korenez  'éleit.  1808.  április  ílO-án  mondotta  Szánthó  
Elek  abonyi  ov.  ret.  lelkész.  

Szomorú  halott i  gyülekezet  !  Megjött  a  t avasz  
s  ú j  élet .  fe j lődés  r e m é n y  m i n d e n f e l é !  Megjöt t  a  
tavasz  !  á m d e  elhozta  szá rnya in  gyilkoló  m e n n y k ö -
veit  is.  melyek  a  h o v a  l e sú j t anak ,  ott  r o m l á s ,  
pusz tu lás ,  enyésze t  é s  halál  vá l t j a  fel  az  életet  !  
Megjött  a  tavasz  és  —  bo rza sz tó  m e g d ö b b e n t ő  
va lóság  e lhozta  magáva l  gyilkoló  menykövé t  e  
csa lád  s z á m á r a  is,  hogy  e b b e n  ismét  egy  ú j a b b  
á ldoza tnak  oltsa  ki  oly  vá ra t l anu l  n e m e s  é le té t .  
Igen.  va lóságos  i n e n y k ő e s a p á s  voll  az,  mely  ill  
lesúj tot t  s  pár  órai  rosszul lel  u t án  ö s sze tö r t e  a  
még  e rő te l j e snek  lá tszó  l'érliut,  e l r agadá  a  hü  ba-
rá to t ,  a  szere tő  c sa l ád fő t  és  szép i roda lmi  m u n k á -
sa inknak  egyik  kiváló  diszét ,  ékességé t .  

Ha  jön  a  ha lá l  hosszas ,  e m é s z t ő  b e t e g s é g  
által  kisérve.  hogy  e lőkész í t sen  b e n n ü n k e t  az.  e lvá-
lás  bús  g o n d o l a t á h o z :  mégis  m e g r á z ó ,  m e g d ö b -
ben tő  az  :  hát  még  mikor  j ön  h i r t e len ,  vá ra t -
lanul,  mint  n ienykö  c s a p á s  a  t iszta  égből ,  avagy  
kit  ne  rázna ,  kit  ne  d ö b b e n t e n e  az  m e g  az  e g é s z  
va ló jában . 

Ilyen  mélyen  m e g r á z ó  m e g d ö b b e n t ő  gyász-
eset  az.  vég l i sz tesség tevő  gyü lekeze t ,  mely  
most  e  gyászrava ta l  körül  ö s szegyű j tö t t  b e n n ü n k e t .  

A  szeret'")  c s a l á d f ő  v i d á m a n ,  testi  s  lelki  ép-
séggel ,  egészséggel  távozot t  sze re le l t  c s a l á d j a  köré-
ből,  hogy  lui  ba rá t a i  kö réhen .  kedé lyes  t á r sa lgássa l  
egy  p á r  órát  e l tö l t sön ,  olt  h i r t e l en  j ö t t  rosszul lé t  
veszi  elő.  ma r  b á g y a d t a n  tér  vissza  övéi  k ö r é h e  s  
olt  par  órai  s z e n v e d é s  u t án  kilehollé  n e m e s e n  
érző .  magnsz tosan  gondolkozó  és  l'en!  s z á r n y a l ó  
lelkét.  Óh  hogy  ne  volna  t ehá t  ez  m e g r á z ó ,  
m e g d ö b b e n t ő  m i n d a z o k r a  nézve ,  it  kik  öt  c sak  
távolabbról  is  i smer ték  ?  de  menny ive l  m e g r e n -
dí tőbb  leltet  azokra  nézve,  a  kik  vele  köze lebb i  
v i szonyban  voltak.  -  az  ö  igaz,  hü  b a r á t a i r a  
nézve ' ?  Óh  mer t  ö  is  ilyen  hü .  igaz  b a r á t  voll.  
Őszinte ,  igaz  szere te t te l  v isel te te t t  ö  m i n d a z o k  
iránt,  kiket  ba rá t s ágáva l  m e g a j á n d é k o z o t t .  S  lia,  

a  mi  a  t á r s a s  é le tben  alig  e lke rü lhe tő ,  ba-
rátai  körél ten  néze te l té rés ,  v é l e m é n y k ü l ö n b s é g  nte-

*)  Lapunk  mull  számából  te rsz i ike  m i a t t  k i m a r a d t .  
Szerk. 

dalol ta .  A  k a r n a g y  persze  n e m  t u d t a ,  bogy  mi  h á l  
a  hiba  :  ö  e l já t szot ta  úgy  it  mint  le  van  Írva.  h á t  
n e m  tehet  róla .  Int  Fer i  bács i  m á s k é n !  t u d j a .  

A  mily  örömmel  m e n i .  oly  b ú s a n  jö t t  vissza  
Fer i  bácsi ,  hogy  mi  lesz  m á r  a  nó tákka l ,  a  kar -
nagy  nem  aka r j a  úgy  h a n g s z e r e l n i  '?  E lvégre  az  
lett  belőle,  hogy  a  Tek in t e t e s  a s s z o n y  fe in tent  
Pes t re ,  eldalol ta  a  nó táka t  a  z e n e k a r  igazga tó ja  
előtt.  Nagyot  nevetel l  az tán  a  k a r n a g y  ú r :  

No,  lássák  ké rem,  m o s t  m á r  jól  van  !  
Es  e l já tszol la  rögtön  é p e n  úgy.  min t  a  hogy  

a  Tek in te t e s  asszony  e ldalol ta .  
Ez  a z !  ez,  a z !  k iá l to t ta  Fe r i  b á c s i ;  

de  hát  hogyan  lehetett  az ,  hogy  a  kó tán  n e m  
igy  volt  '?  

Most  a  művész  a  kó lá ró l  j á t szo t ta  el,  úgy,  
a  mint  volt  s  az  megint  n e m  te t sze t t .  

Akkor  magyaráz ta  m e g  a z t á n  Nikolies,  hogy  
a  hang jegyek  megfelelnek  a  da l l am  h a n g j a i n a k ,  
ezér t  hasonl í t  hozzá  :  de  a  k o t t á z ó  n e m  r a k t a  fel  
a  uynamika i  jegyeket ,  n incs  j e l ezve ,  hol  kell  las-
san.  vagy  sebesebben  já tszani ,  n incs  se  l'orle,  se  
p iánó,  se  c rescendo ,  se  d e c r e s c e n d o ,  se  szüne t j e l  
s tb. ,  szóval  nincs  il  da lnak  se  sz íne ,  se  e r e j e .  

No  de  az tán  jó  lelt  m i n d e n .  A  ki  emléksz ik  
a  Betyár  k e n d ő j é b e n  a  „Bal la  J á n o s "  m e g  a  
„Buziné  l ánya"  nó támra ,  b izony  igazat  ád .  bogv  
gyönyörű  n ó t á k  ezek.  És  ezeke t  Fe r i  bácsi  egy  
Orzsike  nevű  csinos  és  igen  ügyes  da l los  lánvlól  
tanul ta . 

A  később  irotl  sz ínmüvekné l  m á r  p rak t iku-

riilt  fel  va lahol ,  öt  l ego t l an  ott  l á t h a t t u k .  min t  
békeungya lá t .  fel l i i imi,  hogy  az  e l l e n t é t e k e t  
kiegyenl í tse  s  a  ba rá t i  k a p c s o t  m e g s z a k a d n i  n e  
e n g e d j e .  (Ili  b izony  m i n d n y á j u n k  á l ta l  i smer i ,  ta-
pasztal t  igazságot  m o n d o k  ki,  m i d ő n  azl  á l l í t om,  
hogy  az,  ö  s ze re tő  j ó  sz ive  sok  f e l m e r ü l ő  m e g h a -
sonlás t ,  egyene t l ensége i  s imí to t t  el  t á r s a d a l m i  ('lé-
t ü n k b e n .  Oh  hogyne  é r e z n ö k  t e h á t  m i n d a n n y i a n ,  
kik  vele  s z o r o s a b b  ö s s z e k ö t l e t e l é s b e n  vo l tunk ,  
ve sz t e ségünk  nagyságá t  !  

De  mennyive l  inkább  érzi!;  ez!  azok ,  n  kikel  
a  bará t i  v i szonyná l  m é g  szorosai)!)  c sa lád i  kö te lék  
fűzöt t  ve le  együvé ,  t.  i.  az  á ldot t  lelkű  j ó  nő ,  a  
fo r rón ,  egész  a  r a j o n g á s i g  sze re le t t  egye t len  gyer-
mek ,  a  mé ly  b á n a t b a  merü l t  s z e r e t ő  és  sze re te t t  
u n o k a n ö v é r  s  a  l i sz tes  r o k o n o k n a k  egész  k ö r e !  
Oh  m e r t  öt,  a  kit  m á r  a  t á r s a s  é l e iben  is  m in -
d e n k o r  és  m i n d e n ü t t  a  sze re t e l  lelke  vezére l i ,  
a  s z e r e t e t  lelke  v e z é r e l t e  m i n d e n e k n e k  fe le l te  a  
c s a l á d j a  k ö r é b e n  i s !  Va lóban  igazi  lelki  gyönyör t  
é lveze t t  az  e m b e r ,  m i d ő n  látta  azt  a  g y e n g é d ,  
f inom,  o d a a d ó  s z e r e t e l e l ,  melye t  övéi ,  c s a l á d j a  
tagja i  s  á l t a l á b a n  rokona i  iránt  m i n d e n k o r  t anús í -
tott .  S  mos!  ők  is  elveszít ik  a  fo r rón  s z e r e l ő  s  
fo r rón  s z e r e t e l t  c s a l á d f ő t  !  Hol  k e r e s s e n e k ,  hol  ta-
lá l janak  tehá t  v igasz t a l á s t  '?  A  m ú l t b a n  s  a  jövő-
ben  :  az  együ t t  e l tö l tő i t ,  s z é p  kedves ,  b o l d o g  
m ú l t b a n  s  m a j d  a  f e l t á m a d á s  u t á n  cgytitl  e l t ö l t endő  
szép ,  kedves ,  bo ldog  j ö v e n d ' i b e a  ot t ,  ot t  f e n t  
az.  idveziiit  lelkek  h a z á j á b a n  ! ! 

De  n e m c s a k  li  r eá lok  z á r  v e s z t e s é g e i  m a g á b a  
e  gyász  r ava la i ,  hü .  igaz  b a r á t o k ,  s z e r e l ő  c s a l á d -
t a g o k :  de  nagy  a  v e s z t e s é g  a b b a n ,  a  kit  a  se lé l  
s z e m f e d ő  bori i ,  h a z á n k r a  i s :  m e r t  s z é p i r o d a l m u n k -
nak  egy  k ivá lóan  szép  t ehe t ségű  s  i r o d a l m u n k n a k  
ö r ö k b e c s ű  m u n k á k k a l  gazdag i lo t l  t a g j a  h u n y t a  le  
s z e m e i t  a  halál  hos szú  á l m á r a .  

Nem  az.  én  h i v a t á s o m  ezen  m u n k á k a t  egyt  li-
kéul  fe lsoroln i ,  avagy  azoka i  i roda lmi lag  mé l t a tn i  
aka rn i ,  h i s zen  li  m i n d n y á j a n  i smer i t ek  i .épies  
i r o d a l m u n k n a k  e  kedves ,  d r á g a  gyöngye i t  ;  t inek-
tek  m i n d n y á j a t o k n a k  f e l d o b b a n t  sz ive tek .  íuicF'm  
azok  közül  egy-egy  m e g j e l e n t  s  i lyenkor  s e r eges tü l  
m e n t e t e k  ki  s  k e r e s t é t e k  fel  a  bo ldogu l t á l ;  h e g y  
k i f e j ezés t  a d j a t o k  ö r ö m ö t ö k n e k  az  ö  u j a b b  d icsős -
sége  letett  e s  b ü s z k e s é g i e k n e k ,  hogy  ö  te  lek.  
De  egy  m u n k á j á t ,  m i n t h o g y  azl  m é g '  csak  ke-
vesen  i smerhe t ik ,  m é g i s  kell,  hogy  l 'elemlilsek,  ez  
ö  u to lsó  m u n k á j á t ,  az  „Uto l só  B a d á k " - r é l .  a  mely-
ben  egy  nagy  múl tú  é s  n e m e s , m  g o n d o l k o z ó  c s a -
lád  u lolsó  t a g j á n a k ,  a  m i n d e n  női  e r é n y e k b e n  oly  
gazdag ,  a  s z ivnemess" ' gbeu  oly  f 'elüimulluillaii  В ' 1  á>  
H a d á k  K a t a l i n n a k  é le té t ,  j e l l emé i  o l y  h i v e r .  -  iy--
é d e s e n ,  oly  kedvesen  i r ta  meg .  V a l ó b a n  kill  -
IDŐS  t a l á lkozása  a  v é l e t l e n n e k ,  l ' to l  'ó  m u n k á j a  ez  
Utolsó  Radák - ró l ,  egy  ha lo t t ró l  ;  m i n t h a  es,  к  

s a b b a n  já r l  el  Fer i  b á c s i ;  lebivla  I.  i.  Erkel  Eb  -
kel.  a  N é p s z í n h á z  k a r n a g y á t ,  a  l:i  a z t á n  a  Tek in -
te tes  a s s z o n y ,  vagy  egy-egy  da lo s  l eány  h a n g j a  
u t á n  leir ta  a  dal t  úgy,  mint  m iko r  valaki  d ik tá lás  
u t án  ir.  A  ..Siroki  r u m i n e z . "  dala i  köztil  l<"b-
bel  egy  . . Ihre"  n é v e n  ism t I  íialal  a s s z o n y  dalol t  
Erke lnek ,  me ly  n ó t á k r a  a  h i res  z e n é s z  ezt  j e g y e z t e  
m e g :  „Nagyon  jól  a d h i  elő  ezeke t  a  valódi  sz  -
n a s z a g ú  d a l o k a t " .  

K ü l ö n ö s e n  t e t sze t l ek  E rke lnek  a  „Pász to l i a i  
t e m e t ő b e n "  és  „Megkondu l t  az.  ö r e g  h a r a n g "  
kezdel i iek . 

Erkel  t ö b b  a l k a l o m m a l  volt  A b o n y b a n .  m i n d -
a n n y i s z o r  n a g y o n  sok  népdal t  l eko t tázo t t  i;  y  hal -
lásból  és  vitt  el  m a g á v a l  ;  hogy  va laho l  l 'elhasz-
ná l la -e ,  n e m  tudom  :  vagy  olt  v a n n a k  m é g  mosl  
is  há t r ahagyo t t  i r o m á n y a i  közö l t .  

Igy  gyű j tö t t e  Fer i  bácsi  a  n ó t á k a t .  
Igy  lellek  m e g ő r i z v e  a  f e l ed i - ég tő l ,  igy  ke-

rültek  s z í n p a d r a .  Bluh. 'mé  a j k a i r a  a  mi  nó tá ink  :  
a  mienk  ;  mer t  itl  t e r m e l t e k  azok  a  mi  v á r o s u n k -
b a n .  a  mi  h a t á r u n k b a n .  Mert  n e m c s a k  nz."r!  
h i res  az  a b o n y i  h a l á r ,  hogy  m e g t e r e m  b e n n e  az  
aezé lo s  b ú z a ,  I m n e m  m é g  azér t  is,  hogy  m e g t e -
r e m  r a j t a  sok  j ó  m u n k á s  l egény ,  sok  szép ,  dol-
gos  l eány  é s  sok  m a g y a r  nó ta .  Azok  a  szép  da lok ,  
melyek  Fer i  bácsi  n é p s z í n m ű v e i b e n  oly  e r e d e t i e k ,  
oly  z a m a t o s a k ,  olyan  f ü l b e m á s z ó k ,  n e m  z e n e m ű -
vészek  ez iko rnyás  munka i .  Oil  l e n n e l l e k  azok  a  
p ióczás  p a r t j á n ,  vagy  a  T i s z á n á l  a  pa ládies i  r é t e n !  
S  a  j ó  Fer i  bács i  m e g é r l e l t e  őket  :  m e g  tudta  
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с/,  intés  lelt  volna  számává ,  hogy  te  is  n e m s o k á r a  
a  halot tak  közé  fogsz  kö l tözn i !  

Gyászoló  gyülekezel  !  Midőn  t ehá t  a  boldo-
gn l tban  a hü barátot ,  a  sze re tő  csa ládfő t  es ha-
zánk  irói  körének  egyik  kiváló  diszét  elvesztet tük : 
hol  ke ressünk  vigasztalást ,  mely  f á jda lmunka t  
e n y h í t s e ?  Nem  másut t ,  n e m  m á s b a n ,  min t  a  val-
lásban ,  nem  másut t ,  n e m  másná l ,  min t  Istennél,  
a  mi gondviselő  jó a t y á n k n á l ;  jer tek  tehát  s imád-
kozzunk  ö  h o z z á !  

MI  Ú J S Á G ?  
Lapunk  kiadása  körül  a  mai  szám-

mal  az  a  vál tozás  történt ,  hogy  Sebők  Béla  a  
kiadói  t eendőke t  s  ezzel  a  lap tu la jdonjogát  is  
Szerdahelyi  J ános  helybeli  nyomdatu la jdonosra  ru-
ház ta  át . Egyebekben  a  lajt  k iadása ,  annyival in-
kább  szerkesz tése  s e m m i b e n  sem  változott.  

Tanfeüigyslö  körúton.  Tóth  Jó-
zsef  kir.  tanfelügyelő  e hó 16-án  Ujszászon,  17-én  
pedig  Gzegléden  fogja  az  iskolákat  megszemlélni .  
Remél jük ,  hogv  körút ja  alkalmából  Abonyt  is meg 
fogja  látogatni,  hol  a  polgári  iskola  ügyében üd-
vös  t anácsára  olyan  nagy  szükség  volna.  

Szorgalom  gyümölcse .  Galán tha i  
Balogh  Arthur  özvegy  Balogh  I s tvánné  fia — 
e  lui  6-án  tartot ta  e lőadásá t  a budapes t i  tudomány-
egyetemen,  a  hol  mint  az ész jog  t a n á r a  nyer t  
a l l iahnazás t . 

E&övetuáiaszták ö s s z e í r á s a .  Mint  
minden  évben,  úgy  az idén  is meg  fog tör ténni  az  
országgyűlési  képviselő-választók  összeí rása ,  illetve  
a  választök  név jegyzékének  kiigazítása.  Abony,  
Tószeg  és Tör te i  községekbe  Aranyi  Sándor ,  Bu-
kovszky  Fermiez  (tószegi  jegyző)  és  Mát hé  József  
vannak  kiküldve,  —  pót tag  idősb  Pa lás thy  Pál .  —  
A  küldöttség  Abonyban  jun ius  1-én  és '2-án,  TÓ-
íz  gen  3-án  és Törtelen  4-én  fog  működni .  

Iskolaszéki  gyűlés.  A  helybeli  r.  
kalb,  iskolaszék  f. hó  Ló-én  gyűlést  tart,  a  melyen  
a  k' tnlori  pá lyázat  kihirdetése  és a  zárvizsgák  ide-
j ének  ki tűzése  ügyében  fog  ha tározni .  

Е Т э г 2 s z í j á r á  n a p o k .  A  r eánk kő-
vetkező  hét há rom  első  n a p j á n  t a r t j a  a kath.  egy-
hfiz  szokásos  körmenete i t ,  melyek  kérő  vagy  ke-
resz t já ró  napoknak  nevezte tnek,  mer t a kö rmene tek 
ke resz t  elövitele  mellett  tör ténnek  az  anya t emp-
lomból  valamely  szent  helyre.  A ke resz t j á ró  napo-
koui  körmenete i  Mámort  v iennei püspök  alapí tot ta ,  
midőn  székhelyéi  469-ben  tűzvész,  fö ldrengések és 
vadál la tok  puszt í tot ták.  Ekkor  ö  híveinek  há rom  
i u p i  böj tö l  és könyörgő  körmene te t  rendel t  (Sido-
nius  1.  VII.  ер. I.)  Ezen  kö rmene teke t  111. Leo 
p i p a  ( 4 8 1 6 )  pedig  az  egész  keresz ténység  s z á m á r a  
e l rendel te . 

becsülni  a  nemzet i  kincset ,  melyet  e  n ó t á k b a n  a  
nép  köl tészete  fe lha lmozot t  szépen  s  hamisí ta t lanul .  

Ki  tud ja ,  hol  vannak  azok  az  Orzsikék  s a 
többi  dalosok,  kik a  „Leányas szony" ,  a  „Siroki  
rom' tnez" ,  a  „B ú y á r k c n d ö j e "  gyönyörű  nótái t  
dalolgat ták  n e k i ? !  Tán e lőre  mentek ,  hogy  jó  
g a z d á j u k a t  ú j dallal  fogad ják  a  meny  p i tva rában ? 
Vagy  ill  m a r a d t a k  m é g ?  Es  a mikor  m e n n e k  az  ősi  
t a n y á r a ,  b á n a t o s  a jkukon  szomorú  dal  csendül  urok  
emléké re . 

Úgy  v a n ;  mos t  m á r  csak  e m l é k é r e ;  mer t  
ezu tán  nem  lesz  a jó Fe r i  b á c s i !  

Kinek  daloltok  m a j d  asza to ló  lányok,  kettőző  
m e n y e c s k é k ?  Igaz,  daloltok  ti, m in t  a  m a d á r  da-
lol,  nem  törődve  azzal ,  hal l ja-e  valaki,  ha l lga t ja-e  
m á s  is, vagy  csupán  a  p á r j a ?  Csak  dalol  magá-
nak,  vagy  tán  a  p á r j á n a k ?  

Daloltok  még  ti i s ; de nem  lesz  ezu tán ,  a  
ki  megfigyelje,  s z ínpad ra  ju t t a s sa  és  megörökí tse  
egyszerű ,  de kedves  magyar  nótá tokat .  

Milyen  kár,  hogy  nincs  egy másik  Márton  
Fermiez ,  a  ki megfigyelné  a  m u n k á s  lányokat  s  
ezeknek  dalait  ö s szegyü j töge tné ! 

Ki  tudja ,  hogy  mennyi  r e m e k  magyar  nóta,  
mely  diszére  válnék  a  m a g y a r  zenének ,  megy  igy  
fe ledésbe  és  vesz  el ö rökre  zene i roda lmunk  vég-
telen  kárára ? 

Ki  lud ja  ?  Ki t u d j a ?  Bácsi.  

Műksdvslök.  Serényen  folynak  a  pró-
bák  a  műkedvelő-e lőadásra .  Most  már  két  csoport-
ban  is készülnek.  Az egyik  csoport  — a  tanítói  
kar  Kazá r  Emil  „Hátrahagyot t  c sa lád"  czimü  
drámájá t ,  a  másik  csoport  — az  iparos  if jak  

Tóth  Ede  „Fa lurossza"  czimü  népsz ínművét  
ad ja  elő.  Nagyon  helyes,  nagyon  szép.  Hadd  legyen  
egy  kis  pezsgés  a  t á r sas  éleiben,  — ne  bóbiskol-
junk,  ne gurnyasszunk  a tespesztö  szunyókálásban.  

T e m j í l o m r a b l á s .  Nagy  r iada lmat  
idézett  elő  a  bir  szerdán  reggel,  hogy  a  zsidó  
t emplomot  fellökték,  kirabolták.  — A  hi tsorsosok  
tömegesen  vonultak  a  templom  felé  s  látszott  ar-
ezukon,  hogy  mindenki  fel  van háborodva  a  go-
nosz  tet t  felett,  hogy  mindenki  valami  olyan  esz-
mével  foglalkozik,  hogy  a  bűnösöknek  minél  előbb  
n y o m á r a  a k a d j a n a k  és továbbra  az ilyen  vakmerő  
rab lásoka t  megakadályozzák.  - - „Én  azt  indítvá-
nyozom,  — szól  egy  kipirult  arczú,  -—  hogy  szer-
vezzük  a  polgár-őrségeL,  20  évestől  40-ig  min-
denki  fegyverrel  köteles  éjjeli  őrséget  végezni." — 
„Az  sok  lesz  jegyzi  -—  meg  a  másik  elég  lesz  
3 5  évig."  Megjegyzendő,  hogy  ez  m é g csak 38 
éves.  t ehá t  nem  aka r  polgárőrség  lenni.  Ilyen és 
hasonló  töprengések  között  gyülekeztek  a  temp-
lomnál ,  hol  sa já t  szemeikkel  meggyőződtek,  hogy  
a  főbe já ra t  a j t a j a  nyitva  van.  Csendőr ,  rendőr  
n y o m b a n  ér tesí tendő.  Ne  nyúljon  senki  semmihez ,  
nem  kell  megelőzni  a  rendőrséget ,  — m a j d  kisüti  
az.  Egymást  ( biztatva,  vigasztalva  to longot tak  a  
t emplom  előtt  s  a  lázas  izgatottság  m á r - m á r  tető-
fokra  hágott ,  midőn  sietve  közeledik  Moller  Sámuel ,  
a  ki ahi la los ,  buzgó  templom  látogató.  „Az  öreg  
Moller  van  csak  megijedve, ,  —  jegyzi  meg  valaki.  
Az  öreg  alig  bir  szóhoz  jutni,  alig b í r j a  e lmon-
dani,  hogy  ö  az este  elaludt  a  t emplomban , liz 
óra  t á jban  ébred t  fel  s  mivel  az  oldala j tó  kulcscsal  
volt  bezá rva  :  a  l'őajtó  tolózárát  húz ta  félre,  úgy  
bírt  csak  kijönni,  de már  bezárni  nem  tudta. — 
Ó h !  Moller,  Moller.  Milyen  z e n e b o n a ? !  

F e g y w a r a s  r a b l ó .  Szerdán  11-én  
este  N o r m a n  Dávid  ujszászi-uti  kereskedése  előtt  
valaki  egy  revolver  lövést  tett  és a  nyitott  hol tba  
vakmerően  behatol t .  Egyenesen  a  pénzes  fiókhoz  
ugrott ,  azt  kirántot ta  s  mintegy  10  - 1 2  frt  ezüs t  
pénz t  kimarkolt ,  bezsebelt .  Normáimé  megragad t a  
a  vakmerőt ,  megfogta  kezében  a  revolvert  ;  de  az  
erősebb  levén,  kiszakította  magá t  és  elszaladt . A 
gyanú  Kollár  Frigyes  bognár  segédre  esett ,  a  kit  
a  csendőrök  még  akkor  éjjel  elfogtak.  Talál tak  
nála  egy  töltött  revolvert,  melyből  egy töl tény ki 
volt  l őve ;  látszott ,  hogy  friss  lövés.  Normáimé és 
gyermekei  fel ismerték  :  de ö  minden t  tagad.  Da-
czára  ennek  a  kir.  bíróságnak  adták  át.  Je l lemző,  
hogy  a  revolverben  még  3  töl tés  volt  és az  n a p 
délután  vett  Kollár  Frigyes  egy  másik  bol tban  4  
töltényt.  A csa ládot  ez a vakmerőség  anny i ra  meg-
lepte,  hogy  a  szomszéd  szobában  volt  két  erőtel-
jes  legény nem  volt  képes  a n y j a segí tségére  menni .  

M e g  a k a r  h a l n i .  Bertók  Margit 18 
éves  leánynak  valami  nagy  szívbeli  f á jda lma  lehe-
tett ,  mer t  csütörtökön  12-én  —  dé lután  bele-
ugrott  a  kútba,  avagy  csak  be leereszkede t t , nem 
lehet  kitudni  tőle.  Rudnvánszky  László  szolgabíró-
nál  volt  konyhacseléd.  A neve lőnő  lett  f igyelmes a 
kútból  olyan  furcsám  felhangzó  s í rásra .  Rémülve  
szaladt  b e ;  de  csak  annyit  tudot t  hebegni ,  hogy  
a  kú tba  esett .  A családot  m é g  nagyobb  rémüle t  
lepte  meg,  azt hitték,  hogy  valamelyik  kis  gyer-
mek.  Egy  pillanat  alatt  a  kú tná l  vol tak  és  akkor  
látták,  hogy  Margit  olt guggol  а  hű tő  készüléken,  
mely  а  kulim  kötélen  volt  leeresztve.  Gyorsan  lét-
rát  te remte t tek  elő  s  lebocsáitották,  „Gyere  fel" — 
parancsol tak  rá ,  „Megakarok  halni"  nyöszörögte  
siró  hangon.  Nem  boldogultak  vele.  Egy  kocsis  
l ement  érte.  Az  sem  birta  felhozni  ;  c s a k m e g a k a r t  
halni.  Végre  kötelet  bocsátot tak  le,  a  kocsis  
lefülelte  a  leányt,  derekára  csavar in to l ta  a  kötelet  
és  a  fennállók  egy  pillanat  a la t t  k i rántot ták  a kút-
ból.  Te rmésze te sen  a  nagy  i jedtségér t  az  öngyilkos  
jelölt  méltó  l 'ogadadlatásban  részesül t ,  jól  e lnáspá-
gollák.  Úgy  kell  neki.  

H i d e g  v é r .  Czudarul  bevágta  Somogyi  
Laczi  a  Földi  Jóska  fejét.  Azt  kérdezik  Jóskától ,  
hogy  mér t  nem  vágtad  v i s s z a ?  „Hiszen  ha én  is  
ütöm,  meg  az is  ül :  akkor . . .  akkor . . . "  Azzal  
megindult  és ballagott,  Czeglédre  a  b í rósághoz  pa-
naszt  emelni ,  hogy  Somogyi  a  meggyfa  bottal  
minő  szégyent  e j te t t  ra j ta .  

T ü z e s e t .  Retkes  Pál háza  a  tószegi  
u tczáhan  pén teken  13-án  reggel  i smeret len  
okból  kigyuladt  és  leégett .  A tűzoltás  körül  seré-
nven  munkálkodtak  és  mégis  akadtak  gáncsoskodók,  
a  kik  hozzá  sem  nyúltak  semmihez .  Rossz  szokás  

az,  hogy  csak  lá tványosság  s z á m b a  veszi  sok  e m -
ber  a sze rencsé t lensége t  s a helyett ,  hogy  dolgozna,  
segí tene,  még  ö  tar t  b í rá la tot .  Egyébiránt  e r re  
még  visszatérünk.  

P e r m e t e z é s .  Szőlős  gazdá inknak  szál-
j á b a n  m a r a d t  az ize,  (vagy  j o b b a n  m o n d v a  nem  
igen  m a r a d t  a  s z á jukban  az  ize)  hogy  tavaly  nem  
permetez tek .  Az idén  úgy  látszik  komolyan  hozzá-
látnak.  A  szőlőt  há romszo r  kell  pe rmetezn i .  - Elő-
ször  m á j u s b a n  mindenese t r e  a  v i rágzás  előtt  
—  akkor  t. i.  midőn  a szőlő  levele  m á r  for int  nagy-
ságú,  midőn  az  e rősebb  ha j l á sok  arasz lnyi ra  nőnek.  

A  második  pe rme tezés  Pé te r -Pá l  t á j b a n ,  de  
minden  ese t re  a  v i rágzás  u tán .  — A  h a r m a d i k  
augusz tus  közepén .  Ha  kötözés  u t án  p e r m e z n i  
akarunk ,  4  vagy  5  napo t  várni  kell,  hogy  a  leve-
lek  helyre  húzód janak .  — Esős  időben,  nagy  har -
maton,  vagy  nagy  melegben  pe rme tezn i  nem  sza-
bad  ;  szeles  időben  pedig  nem  lehet.  Ugyanezér t  
ki  kell  lesni  az időt  ;  úgy  szólván  csak  lopkodni  
kell.  Legjobb  h a r m a t  fe l szárad ta  u tán  11  óráig  
és  délután  3  órától  h a r m a t  száltáig.  — A  pe rme-
teget  nem  szabad  a  levelekre  rálövöldözni,  h a n e m  
fölfelé  kell  lőni,  hogy  úgy  rakod jon  a  levélre  mint  
a  köd.  A p e rme leg  a  levélen  minél  apróbb ,  mák-
szemnyi  c seppekben  legyen,  süriin,  egyenle tesen .  
A  levélnek  nem  szabad  megnedvesedni .  Ha a  le-
vélen  nagyobb  cseppek  lá tszanak,  vagy  ha a  per-
meteg  a  levél  szélén  ö s s z e f o h i ; :  az azt  m u l a t j a ,  
hogy  sok  üres  hely  m a r a d t  a  levélen,  a  hová  a  
peronospora  m a g á t  kénye lmesen  befészkelheti .  N e m  
elég  az,  hogy  csak  n iegpermelezem  —  akárhogy,  

okszerűen  kell  azt  végezni.  Lát tunk  a  mul l  
évben  is eleget,  a  kik j o b b a n  tették  volna,  ha  
hozzá  sem  nyúlnak.  Úgy  já r tak  azok  is, mint az 
egyszeri  falusi  borbély ,  a  ki gyögyilgalással  is  fog-
lalkozol1 .  Megy  a  be teghez ,  há t  épen  akkor  
nyúj tóz ta t ják  ki.  Megáll  az a j tóban ,  elgondolkozik:  
Csudála tos  —  m o n d j a  — megfoghata t lan .  Én  el-
követ tem  vele  mindent ,  a  mit  csak  tud t am  ;  meg-
nyír tam,  megboro tvá l t am,  eret  vágtam  ra j t a ,  —  és  
mégsem  használ t .  . . .  Csodála tos ,  megfoghata t lan .  

A  f a g y o s  s z e n t e k .  Az  idén  a rossz 
hirii  Pongrácz ,  Szervécz  és  Bonifácz  hála  Isten-
nek  minden  nagyobb  b a j  nélkül  Hintek  le  s  igy  
remélhe t jük ,  hogy  e r re  az évre  már  nem  kell  a  
gazdák  rémképétől ,  a  késői  fagytól  tar tani .  Igaz,  
hogy  még  Orbán  há t r a  van  se regha j tónak ,  de  az  
m á r  igen  kivételesen  szokta  a  gazdaközönsé-
get  megremegte tn i .  T e h á t  bízzunk  a  jó  t e rméshez !  

—  ü a n k á s < s g y l e t >  Ujszászon  e hó  8 - á n  
alakitá  meg  Lévay  Mihály,  je les  kül lő-plébánosunk  
a  ka th .  munkások  egyesületét  nagy  érdeklődés  közt  
és  lelkes  beszéd  mellett .  Elnöknek  egyhangú lag  
öt.  a le lnöknek  Lévai  Antalt  választot ták  m e g  s  
még  12  vál.  t agob  N> pies  tárgyú  könyveket  á d á z  
elnök  az egyletnek  s  hasonló  tárgyú  fe lolvasásokat  
is  t a r t  o t tan.  A  tagok  s z á m a  folyton  szaporodik .  

CSARNOK. 
A bolond  művész.  

—  Igaz  történe1. — 

Budán  ta lá lkoztam  vele  1er először  egy  kávé-
házban .  Mikor  belépet t  rongyosan ,  kopot tan egy 
3  húros  piszkos  hegedűvel  a h ó n a alat t ,  azt  m o n d t a  
egyik  ba rá tom,  itt jön  a  bolond  művész .  

Karcsú  szép  a lak  volt.  Abban  a  rongyos  fol-
tos  r u h á b a n  úgy  néze t t  ki,  min t  egy király, ha 
koldusnak  öltözik.  T o j á s d a d  f ' k e l c  körszakállal és, 
hosszú  fekete  ha j j a l  övezet i  a rcza ,  magas  hom-
loka.  mélyen  fekvő  szemei ,  egy  homályba  borul t  
lángészt  se j te t tek .  

A  „bolond  művész"  a  kávéház  egyik  zugá-
ban  foglalt  helyet .  A kávéház  tu la jdonos  oda  men t  
hozzá  és  megszö l l i t á :  

„Is ten  hoz ta  Antal  !  hát  csak  ellátogatott  hoz-
zánk  i s !  De régen  nem  hal lot tam  m á r  j á t s z a n i !  
No  h a n e m  először  igyék  valamit  ;  hát mit  pa ran-
csol  kávét  vagy  t h e á l ? "  

„Éhes  vagyok,  enni  a k a r o k ! "  volt  a  rövid  
válasz. 

A  kávés  különféle  hideg  é tkeket  rakatott  a  
művész  elé  és hozzá  bort .  Mikor  vége  volt  a  

!  vacsorának  a  „bolond  művész"  szónélkül  vette  a  
hegedű jé t  és ott székéhen  há t ra tán iaszkodva ,  fejét  



I.  é v f o l y a m .  
А  В  О  N  V.  B- ik  s z á m .  

I iáira vet ve  szemeit  a  p ia iondra  meresz tve ,  elkez-

det t  j á t szan i .  
Ábrándozo t t . 
És  milyen  já ték  volt  a z ? !  
Először  lassan  alig  ha l lha tóan  kezdte .  Az  a  

há rom  húr  ágy  siti,  úgy  búgot t ,  úgy  p a n a s z k o d o t t !  
Beszélt  egy  egész  elzüllött  élet  r emény te l enségé rő l  
es  nyomorúságáró l ,  beszél t  őrü le tes  szere lemről ,  
csa lódásról ,  küzdelemről ,  éhségről ,  kínokról,  me-
lyeknek  nevük  n incsen  és  a  melyeket  csak  érezni  
lehel  és  megürülni  tőlük.  

Л  kávéház  tömve  volt  vendégekkel ,  de  mind-
annyian  visszafojtott  lélegzettel  lestek  a  hegedű  
hangja i t .  A  tekézők,  a  kártyázók  fé lben  hagyták  
j á t ékuka t ,  hogy  a  hegedűnek  egy  h a n g j á t  se  ve-
szítsék  el.  

Most  a  hegedű  elkezdet t  őrü le tes  t ánezo l  járni .  
Ez  m á r  az  őrü le t  tombolása  volt.  Már  nem  sirt,  
nem  panaszkodo t t  többé .  Gúnyolt ,  á tkozódot t ,  kn-
czagot l ,  es  kaczagot t  vele  együt t  g a z d á j a  is.  hogy  
az  embe rnek  a  hála  borsódzot t  bele .  Nincs  az  a  
pokoli  kivihetetlen  fu t am,  az  a  nyak tö rő  accord ,  
amit  e ine  j á t szo t t  volna.  

Mikor  befe jez te  j á t éká t ,  le te t te  hegedű jé t ,  le-
horgasz tá  fe jé t  és  egy  darab ig  m a g a  elé  bámul t .  
Azután  felállt,  fogott  egy  tá iczát  és  körül jár t  gyűj-
teni,  de  mindössze  négy  asz ta lná l  s em  volt,  ha-
nem  a  gyűjtöt t  néhány  hatost  beseperve ,  fogta  he-
g e d ű j é t  és  távozott .  

..Ez  a  t e m p ó j a "  m o n d á  a sz t a l t á r sam,  „ját-
szik.  a  mikor  neki  tetszik,  azt  a  mit  aka r  és  addig  
a  meddig  kedve  tar t ja .  Ha  üresek  a  zsebei ,  gyűjt  
néhány  hatost ,  de  nem  többet ,  mint  a  mennyi  neki  
egy  napra  kell.  Ida  valami  jó  e m b e r e  megkér i  és  
hízeleg  nek : ,  hogy  milyen  gyönyörűen  játszik,  ak-
kor  mosolyogva  veszi  a  hegedű jé t ,  büszkén  meg-
nézi,  forga t ja  kezeiben,  megcsókol ja  és  já tszik,  de  
ilyen  a lkalommal  soha  sem  fogad  el  pénz t .  Isme-
rői  tud ják  ezt  és  észrevét lenül  c s e m p é s z n e k  a  zse-
bébe  egy-egy  koronái .  

De  kicsoda  t u lu jdonképen  ez  az  e m b e r ?  Mi  
volt  ő  és  mitől  züllöt t  el  a n n y i r a ? "  

A n n a k  nagyon  szomorú  tö r téne te  van.  0  jó -
módú  szegszárd i  szülőktől  szá rmaz ik .  A ty ja  m á r  
g y e r m e k k o r á b a n  fe l fedez te  b e n n e  a  zenei  képessé -
get  és  k iképezlol te  a  hegedű - j á t ékban .  Bécsben  vé-
gez te  a  conse rva to r iumot  k i tűnő  sikerrel  és  t ö b b  
első  dijat  nyerve.  T a n á r a i  fényes  jövendö l  j ó so l t ak  
neki.  Bécsből  haza  men t .  hogy  k ip ihenje  m a g á t  és  
azu t án  h a n g v e r s e n y  körú t ra  kel jen.  Hl  m e g i s m e r -
kede t t  egy  zsidó  l eánynya l .  Megszere t t e  és  meg-
akar ta  kérni  a  kezét .  S z e r e l m e  oly  forró  volt,  hogy  
kész  lett  volna  ér te  á t té rn i  a  zs idó  hi t re .  Szüle i  
e l lenezték  és  k i lngadással  f enyege t ték ,  de  a  leány  
g a z d a g  szülei  sem  a k a r t a k  a  dologról  ha l lani ,  miu-
tán  a  l eány  kezét  egy  fiatal  j ó m ó d ú  k e r e s k e d ő  
ké r t e  meg.  Az  akadá lyok  e lhá r i t ha t a t l anok  vol tak.  

Az  esküvőre  és  l a k o d a l o m r a  a  művész  is  ka-
pott  meghívás t .  Menné l  köze lebb  iött  a  végze te s  
nap ,  anná l  k o m o r a b b  és  s zó t l anabb  lelt.  

A  l akoda lmas  v a c s o r a  u tán  valaki  a  vendé -
gek  közül  felszóll i totta  az  e l m e r e n g v e  iilö  if jú  mű-
vészt ,  hogy  j á t szón  va lami t .  Az  m e n t e g e t ő d z ö t t  és  
n e m  látszott  h a j l a n d ó n a k  a  ké rés t  te l jes í teni .  Ek-
kor  kedvese  a  f ia ta l  a s s z o n y  fordul t  hozzá ,  hal-
vánv  szép  a r c z á n  moso ly  vonult  végig,  mélyen  te-
kintve  a  művész  s z e m é b e  :  

„Kérem  c sak  egy  d a r a b o t  h a d d  ha l l j am  
még  egyszer  -  t a l án  u to l j á ra  .  .  ."  

A  fiatal  e m b e r n e k  a  szive  összeszoru l t ,  a j -
kai  r á n g a t ó d z t a k ,  hol t  ha lovány  lett,  a z u t á n  ve t te  
a  hegedű jé t  és  e lkezd te  j á t szan i  Pagan in i  boszor -
k á n y t á n c z á t .  A  f iatal  asszony  z o n g o r á n  kisér te .  

A  v e n d e g e k n e k  a  hátuk  borsódzot t  az  ö r d ö n -
gös  művésze t t e l  kicsal t  hangok  ha l la t i á ra .  Ilyen  
ördöngösségge l  és  daomon i  b e n y o m á s s a l  még  Pa -
ganini  sem  já t szha t t a  s ze rzeményé t .  

Já ték  közben  a  fiatal  asszony  egy  a c e o r d n á l  
fe l tekinte t t  a  zongorá ró l  és  mikor  tek in te te  a  mű-
vész  a r c z á r a  eset t ,  ö s sze rezzen t  még  j o b b a n  elhal-

ványul t  és  kezei  a  z o n g o r a  b i l l en tyű jé rő l  ö l é b e  
es tek . 

De  b o r z a s z t ó  is  volt  az  a  vá l t ozá s ,  a  mi  a  
m ű v é s z  a r c z á n  v é g b e m e n t .  A r c z s z i n c  f akó  volt,  a j -
kai  kékek,  s z e m e i b e n  k i m o n d h a t a t l a n  vad  Híz  szik-
rázot t  és  e  mel le t t  moso lygo t t ,  d e  e  m o s o l y  olv  
b o r z a s z t ó ,  oly  v é r f a g y a s z t ó  vol t !  .  .  ,  

Most  e g y s z e r r e  vad .  ő r ü l e t e s  Icaczaj  h a n g z o t t  
el  a  m ű v é s z  a jka i ró l ,  h e g e d ű j é t  a  fö ld re  c s a p t a ,  
hogy  d a r a b o k r a  tör i ,  ö  m a g a  ped ig  e s z m é l e t l e n ü l  
rogyot t  össze .  

Mikor  m a g á h o z  tér t  örül i  voll .  .  .  .  
Azó ta  n incs  n y u g t a  seho l ,  kóboro l ,  v á n d o r o l  

fo ly tonosan ,  h á r o m  nap ,  h á r o m  é j  n e m  ta lá l j a  egy  
v á r o s b a n  és  n ines  az  a  h a l a l o m ,  a  mi  öl  egy  hely-
hez  kötni  k é p e s  vo lna .  

Azl  a  fiatal  a s s z o n y i  ped ig ,  a  ki  öl  m e n y e g -
zője  n a p j á n  a  z o n g o r á n  k isér le .  az  e s k ü v ő  u t á n  
két  hét lel  halva  ta lá l ták  á g y á b a n .  

M e g m é r g e z t e  m a g á t .  Flótás.  

ÚJ KÖNYVNYOMDA! 

Tisztelettel  van  szerencsém  Abony  város  és  vidéke  n.  é. közönségének  b.  tudomására  
hozni,  hogy  Abonyban  a  Piacztéren  rém.  kalb,  templommal  szemben,  egy  a  maikor  igé-
nyeinek  megfeleld  

K Ö N Y V N Y O M D Á T , 
könyv,-  papir-  és  irószer-kereskedést  

állítottam  fel. s azon  helyzetben  vagyok,  hogy  t. megrendelőimet  kellő  szakképzetséggel  gyor-
san  és  olcsón  kiszolgálhatom.  

E l v á l l a l o k  m i n d e n  e  s z a k b a  v á g ó  m u n k á k a t ,  u .  tn .  n é v j e g y e k e t ,  l a k o d a l m i  é s  b á l i  m e g h í v ó k a t ,  e l j e g y z é s i  k á r t y á k a t ,  s z á m -

l á k a t ,  k ö r l e v e l e k e t ,  l e v é l p a p í r  é s  b o r í t é k  c z i m n y o m á s á t ,  f a l r a g a s z o k a t ,  e g y h á z i ,  ü g y v é d i  é s  k ö z s é g i  n y o m t a t v á n y o k  e l k é s z í t é s é t ,  

é s  e g é s z  ú j  k ö n y v e k  k i n y o m á s á t .  

K a p h a t ó k  ü z l e t e m b e n :  z e n e m ü v e k ,  i s k o l a i  é s  ü z l e t i  k ö n y v e k ,  n o t e s z o k ,  i r k á k ,  t o l l a k ,  c z e r u z á k .  t e n t á k .  i r o d a i  k e l l é -

k e k  é s  l e v é l p a p í r o k .  

A  n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  n a g y b e c s ű  p á r t f o g á s á t  k é r v e  m a r a d o k  

k i v á l ó  t i s z t e l e t t e l  :  

Szerdahelyi  János,  
V  '  

n y o m d a - t u l a j d o n o s . 

HOSENZWEIG  Л.  órás  
A b o n y b a n 

a j á n l j a  m a g á t  m i n d e n n e m ű  a r a n y  é s  

e z ü s t  t á r g y a k ,  z s e b -  é s  f a l i - ó r á k  l e g o l -

e s ó b b a n i  e l a d á s á r a ,  ú g y s z i n t é n  a r a n y  é s  

e z ü s t  t á r g y a k ,  v a l a m i n t  ó r á k  j a v í t á s á r a .  

M i n d e n  r a k t á r o n  l é v ő  a r a n y  é s  e z ü s t  t á r -

g y o n  a  m .  k i r .  l é n  i j e l z ő  h i v a t a l  b é l y e g e  

l á t h a t ó .  Az  á l t a l a i n  e l a d o t t ,  v a l a m i n t  j a -

v í t ó i t  ó r a k é r t  e g y  é v i  j ó t á l l á s i  v á l l a l o k .  

I - N ' i i t i  t ú r g . v a k  h u %  i  é s  I i « » t i  

i ' é s / . l e t e k l i e n  i s  n d u l  i i u k  e l .  

Nyomatott  Szerdahelyi  Jánosnál  Abonyban,  


